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HEB 321/721: Hebrew Reading
HEB 321/721 – Hebrew Reading 
Samuel & Psalms: The Life of David
Course Syllabus

Fall Semester, 2019
Tues and Thurs 12:30 – 1:45 p.m. (TL 114)

COURSE DESCRIPTION

Translation of narrative and poetic texts in the Hebrew Bible with emphasis on vocabulary building, morphology and syntax, and introductory exegetical skills. Prerequisite: HEB 122/622

This class focuses on readings from the life of David. Using the unique contributions of both narrative and poetic expressions of David’s life, the student will translate selected passages from the Hebrew text of Samuel and Psalms that highlight significant literary and theological issues and reflect his heart for God.

MISSION STATEMENT	

This course fulfills the mission statement of the Biblical Languages Department "to equip Christian students through higher education to become biblically competent, academically proficient, spiritually formed, and culturally engaged servant leaders, shaped to be a transforming force in the church, community and world." 

EDUCATIONAL OUTCOMES	

1. Demonstrate oral proficiency in reading Hebrew.
2. Define frequently attested Hebrew vocabulary (25+ occurrences = 1075 words)
3. Parse all verb forms (strong and weak) and Reproduce all strong forms and representative forms of the weak verbs. 
4. Translate texts with minimal recourse to language aids. 
5. Explain morphological and syntactical constructions and their significance for understanding the meaning of the Hebrew text.
6. Comprehend texts when reading them in the original language (without having to translate them first)  
7. Develop a strategy for reading texts in light of their literary and historical setting so as to move from issues of grammar and syntax to matters of theological implication and life application.

CLASSROOM VALUE / CONDUCT: 

Multnomah University considers the diversity of its students, faculty and staff to be a strength critical to fulfilling its educational mission. Therefore, the university expects every member of the university community to contribute to a respectful culture in the classroom. Dimensions of diversity can include race, color, class, age, national origin, ethnicity, gender, disability, primary language, denominational preference and veteran status. At MU we seek to cultivate a classroom environment that fosters inclusion and respect. 




COURSE TEXTS	
· Hebrew Bible (preferable BHS)
· Kutz-Josberger. Learning Biblical Hebrew: Reading for Comprehension — An Introductory Grammar. Lexham Press, 2018 (ISBN: 9781683590842). 
· Dillard. Biblical Hebrew Vocabulary Cards. VIS-ED. (ISBN 1556370091). 
· The New Brown-Driver-Briggs-Gesenius Hebrew and English Lexicon.  Hendrickson Publishers, Reprint 1996 (ISBN: 1565632060). 
(I insist on a printed version, but it can be any edition.)

SUMMARY OF COURSE REQUIREMENTS
A full description of the course requirements appears below after the Course Schedule. The summary presented here serves as a quick reference list to guide your preparation.  In general, you should expect to spend approximately 2.5 to 3 hrs. of preparation per class hour.

ATTENDANCE
· Excessive absences will result in a significant grade penalty. Communicate with me by e-mail when you need to miss class so that I can let you know the best way to make up the work. (Absences that should have been approved ahead of time will not be considered excused.) Excessive absences or tardiness will result in a significant grade penalty. Absences or tardiness (excused or otherwise) that causes the students to miss ¼ of the class time will result in “F”. 
· Unexcused missed assignment = zero
· Excused missed assignment = may be made up within one week 

WEEKLY ASSIGNMENTS (20%)
1.	Learn Vocabulary
2.	Review Grammar and Complete Worksheets
3.	Complete Translation 
4.	Read Your Psalm Daily
5.	Weekly Quizzes (25%) – Tuesday at the start of class

OTHER COURSE ASSIGNMENTS
6.	Oral Reading & Presentation (5%) 	(Nov 12,14) 
7.	Midterm Exam (25%) 	(Oct 15)
	Final Exam (25%)   	(Dec 3 & 10) 
8.	Hebrew Reflection Essay 	(Dec 10)

LATE WORK POLICY
•	All work must be completed to pass the course.
•	Excused late work can be turned in within 1 week (determined on a case-by-case basis).
•	Unexcused late work will receive '0' score but must be completed to pass the course.	



COURSE SCHEDULE  (Schedule is tentative and is subject to change)
· Tues = Quizzes   		Thurs = Exercises  
· Everyday = Translations (be prepared to translate approx. 20-25 verse each class)

Week	Date	Quiz Covers	In Class Discussion	Homework
	1
	Tues 8/27
	

	
REVIEW  (Ch. 1-7, esp. 3-4)
	
Exercise R1-7 (Review Ch 1-7)
Translate I Sam 16


	
	
Thurs 8/29
	

	
1 Sam 16  (vv 1-20 due)	
	
  

	2
	
Tues 9/3

	
Gram: Ch. 1-7
I Sam 16
Vocab 221-257

	
REVIEW  (Ch. 8-12)
1 Sam 16  (thru end)
	
Exercise R8-12
Psalm choice 
Translate I Sam 17

	
	Thurs 9/5
	

	
1 Sam 17 

	
 


	3
	
Tues 9/10

	
Gram: Ch. 8-12
I Sam 16, 17
Vocab 258-293

	
STRONG: QAL – NI  
(Ch. 13-18)
1 Sam 17
	
Translate I Sam 17
R13-18 (Qal, Niphal)


	
	Thurs 9/12
	

	
1 Sam 17  (due)
	
Translate I Sam 21

	4
	
Tues 9/17

		
Gram: Ch. 13-18
I Sam 17
Vocab 294-329

		
STRONG: PI - HITH  (Ch. 19)
I Sam 21  (due)
		
[footnoteRef:1]*Read English 1 Sam 18 - 20; 22 [1: * 	Whenever you read the English text, enjoy watching the story unfold. Also, note those verses where David gives indication of his relationship with God. They are surprisingly prevalent. 
	] 

Translate Ps 52
R19 (Piel, Pual, Hithpael) 


	
	Thurs 9/19
	

	
Ps 52   (due)

	
*English 1 Sam 23 - 2 Sam 5
Translate Ps 59


	5
	Tues 9/24
	

	Day of Prayer: 
Morning classes cancelled
	


	
	Thurs 9/26
	
Gram: Ch. 19
I Sam 21, Ps 52
Vocab 330-368

	
STRONG: HI - HO  (Ch.20-21)
Ps 59   (due)
	
Translate 2 Sam 6
R20 (Hiphil, Hophal)



	6
	Tues 10/1
	
Gram: Ch. 20-21
Ps 59
Vocab 567-600

	
VERB & D.O. SUFF.  (Ch. 22,23)
2 Sam 6

	
Translate 2 Sam 6
Exercise R22-23 (Suffixes)


	
	
Thurs 10/3

	

	
2 Sam 6   (due)
	
Translate 2 Sam 7


	7
	Tues 10/8
	
Gram: Ch. 22
2 Sam 6
Vocab 601-640

	
III – WAW/YOD VERBS 
(Ch. 24-25)
2 Sam 7
	
Translate 2 Sam 7
R24-25 (III – Waw/Yod) 

	
	Thurs 10/10
	
	
2 Sam 7  (due)
	
STUDY - Gram: Ch. 1-22
     Trans. thru 2 Sam 7
     Vocab 221-368; 567-640


Week	Date	Quiz Covers	In Class Discussion	Homework
	8
	Tues 10/15
	
LBH CH. 1-22
THRU 2 SAM 7
VOCAB 221-368 & 567-640

	MIDTERM EXAM
	
*English 2 Sam 8 - 2 Sam 10
Translate 2 Sam 11


	
	Thurs 10/17
	

	
2 Sam 11


	
Translate 2 Sam 11 - 12:25
*English 2 Sam 12:26-end

	9
	Tues 10/22
	 
Gram: Ch. 24-25
2 Sam 11
Vocab 641-680

	 
I – WAW/YOD  (Ch. 26)
2 Sam 11:1 - 12:25
	
R26 (I – Waw/Yod)
Translate 2 Sam 11 - 12:25


	
	Thurs 10/24
	 
	
2 Sam 11:1 - 12:25   (due)
	
Translate Ps 51


	10
	Tues 10/29
	
Gram: Ch. 26
2 Sam 12:1-25
Vocab 681-723

	
II – WAW/YOD (Ch. 27-28)
Ps 51
	
R27-28 (II – Waw/Yod)


	
	Thurs 10/31
	



	
Ps 51   (due)
	
Translate 2 Sam 24


	11
	Tues 11/5
	
Gram: Ch. 27-28
Ps 51
Vocab 724-757

	
GEMINATE VERBS  (Ch. 29)
2 Sam 24
	
R29 (Geminates)

	
	Thurs 11/7
	

	
2 Sam 24   (due)
	
ORAL READING OF PSALM DUE NEXT WEEK

	12
	Tues 11/12
	
Gram: Ch. 29
2 Sam 24
Vocab 758-790

	
Class Readings (Psalms)
	

	
	Thurs 11/14
	
	
Class Readings (Psalms)
	
Translate Ps 8


	13
	Tues 11/19
	
Gram: Ch. 29
Vocab 791-823

	
I – NUN VERBS (Ch. 30)
Ps 8
	
I – Nun paradigm

	
	Thurs 11/21
	


	
Ps 8   (due)
	
Translate Ps 22


	14
	Tues 11/26
	
Gram: Ch. 30
Ps 8
Vocab 824-856

	
GUTT. / (ALEPH) (Ch. 31-33)
Ps 22   (due)
	
Translate Ps 19
STUDY – Vocab 641-922
(Note: 857-922 on exam)

	
	Thurs 11/28
	

	NO CLASS – THANKSGIVING
	










	15
	Tues 12/3
	
Vocab 641-922
	
VOCAB FINAL
Ps 19 
	





	
	Thur 12/5
	
 

	
 Ps 19   (due)

	
STUDY – Gram: Ch. 1-32 and trans. of 2 Sam 11 thru Ps 19

Hebrew Reflection Essay
     

	16
	
Tues 12/10	
	
Gram: Ch. 1-32
2 Sam 11 – Ps 19

	FINAL EXAM
	








HOW TO COMPLETE THE ASSIGNMENTS

1.	Vocabulary: 
WHY:	Vocabulary enables you to read. 
HOW:	Vocabulary assignments align with Vis-Ed box. Due to the overlap with first-year, you will have between 20-26 new words each week. The rest are review.
WHEN:		Vocabulary is cumulative and is quizzed each Tuesday.  
	CREDIT:   part of 25% quiz grade.

2.	Grammar: 
WHY:	To a review of the material you learned in first year.  
HOW:	Each week: 
	•	Review the assigned chapters (from LBH Grammar) 
	•		Complete Exercises in pencil (exercises found in course home page). 
	•		Correct you work using a different color pen; highlight remaining questions.
	•		If you did not make any errors, be sure to mark assignment as checked.
WHEN:		Grammar is quizzed each Tuesday.  
	CREDIT:   part of 25% quiz grade.

3.	Translations: 
WHY:	To access the message of the Author, what he says, how he says it, why he says it that way, and how that affects us.
HOW:	Either translate to the end of the chapter or spend 5 hrs. per week.

Step 1: 	First ‘Reading’ - The text assigned for a given class period is to be read aloud in Hebrew at a pace that allows you to assimilate as much of the passage as possible without explicitly translating every word (should take roughly 15-20 minutes per week). 
Step 2: 	Focused ‘Translation’ - The full passage that is the focus of each day is to be translated with attention to the details of the text. After your translation is completed, it would be appropriate to consult a commentary for verses where words or syntax are somewhat difficult. (Plan to spend up to 4 hours on this portion of the assignment – after 4 hours you may stop translating.)
Step 3: 	Second ‘Reading’ - After you have completed your translation, but before the class meets to cover that passage, read through the Hebrew one more time out loud. Be sure that you understand what you are reading. If you get stuck on meaning—glance at your notes to make sure you know the root, parsing, etc., but the focus of this reading should be on hearing it and understanding it in Hebrew (this should take between 30-45 minutes of focused concentration).
WHEN:	5-10 verses due Tues.; complete translation due beginning of class on Thurs.
	CREDIT: 	part of 20% homework grade. For credit, your translation must be completed:
•	 Correctly – according to the steps above (translated, corrected, read, highlighted)
•	 Completely – full chapter or 5 hours (record time spent and verses read aloud).
•	On time 

4.	Daily Reading: 
WHY:	To provide repeated exposure to one passage for the purpose of mastery.
HOW:	Choose a Psalm (approx. 12-15 verses in length and not covered in the syllabus) that you will read aloud (in Hebrew) in class. 
WHEN:	Psalm must be approved by instructor by week 3. 
	Read that Psalm aloud in Hebrew everyday (five days per week). (see also #6)
	CREDIT: 	part of 20% homework grade

5.	Weekly Quizzes:
WHY:	Force short-term memory of the tools to read (that become long-term through use).
HOW:	Review/relearn the basic principles in each chapter. 
	•	Vocabulary is cumulative
•	Grammar (primarily material from previous week)
•	Translation from previous week’s assignment
WHEN:	First class day each week.
	CREDIT: 	25% quiz grade.

6.	Oral reading: 
WHY:	To demonstrate your oral reading; also allows for a class worship experience.
HOW:	Read the Psalm aloud with fluency and proper inflection and in a way that reflects the sense of the text as you read it. To do this, you must know what the Psalm says, although you do not need to prepare a written translation.
WHEN:	Present Psalm in class Oct. 12 and 14
CREDIT: 	5%

7a.	Midterm Exam: 
WHY:	To show how much you learned.
HOW:	Tested material includes:
Vocabulary: Cumulative (221-368; 567-640)
Grammar: Cumulative (Ch. 1 – 22) 
Translations: Assigned passages thru 2 Sam 7
Expect Sight Translation (translations you have not seen before)
WHEN:	October 15 
	CREDIT: 	25% 



7b.	Final Exam: 
WHY:	To show how much you learned.
HOW:	The Final Exam is divided into two parts, a vocabulary exam given one week prior to the final and a grammar and translation portion given on the last day of class.  
Vocabulary: Since Midterm (641-922)
Grammar: Cumulative (Ch. 1-32) Mostly translate / parse in context.
(Parse: All Verb Forms;
Produce: Noun & Suffix endings; Strong Verb (Qal - Hophal); Representative forms of Weak Verbs 
Translations: Assigned passages 2 Sam 11 – Ps 19
Expect Sight Translation (translations you have not seen before)
WHEN:	Vocab on Dec 3 / Grammar and Translation Final on Dec 10. 
	CREDIT: 	25% (vocab, grammar, and translation combine for one 25% score) 


8.  Hebrew Reflection Essay: 
WHY:	To force you to reflect on Hebrew more broadly than vocabulary and grammar.
HOW:	Submit to the course home-page a single page, double-spaced, well written and error free essay on how studying your Psalm in Hebrew (the one presented for the Oral Reading) affects how you might present that Psalm to others. 
WHEN:		Due by the final day of class (Dec 10).
	CREDIT: 	part of 20% homework grade 
NOTE:	This assignment is in line with the spiritual formation piece of the course. You are not graded on the "nice" things you say, but on the depth of your honest reflection.


COURSE GRADING

	Class Prep.	 20%
Quizzes	 25%
Exams (2)	 50%  (25%  each)
Oral Reading 	 5%


NOTE: All assignments must be completed for credit in the course.
	Grading Scale:
	A 	93
A-	90
B+	88
B	83
B-	80
C+	78
C	73
C-	70
D+	68
D	63
D-	60



In keeping with the Americans with Disabilities Act, Multnomah will provide reasonable academic adjustments or accommodations necessary to offer equal opportunity and full participation in all programs for qualified students with professionally verified disabilities.  A policy statement and application forms for accommodations are available from the Student Servicers Department.
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